
อทิธิพลทางสังคมที่มีผลต่อ
ภาษาและวฒันธรรมไทย



อทิธิพลทางสังคมที่มีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย

• อิทธิพลทางสงัคมท่ีมีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย สามารถแบ่งได้ ดงัน้ี
1. อิทธิพลต่างชาติท่ีมีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย
2. อิทธิพลดา้นอ่ืนๆท่ีมีผลต่อภาษาไทย



1. อทิธิพลต่างชาติที่มีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย

• อทิธิพลอนิเดีย

• อินเดียไดเ้ขา้มาทางศาสนาเป็นหลกัใหญ่ โดยเฉพาะภาษาบาลีสนัสกฤต ท่ีท าให้
ภาษาเปล่ียนแปลงไปในลกัษณะ ดงัน้ี

1. มีค าหลายพยางค์เกดิขึน้ แต่เดิมค าในภาษาไทยจะมีค าหรือพยางคเ์ดียวแต่
ต่อมาเม่ือไดรั้บอิทธิพลอินเดีย จึงท าใหเ้กิดค าหลายพยางคข้ึ์น



2. อทิธิพลต่อระบบเสียง

- ระบบเสียงของค าในภาษาไทยเปล่ียนไป เดิมภาษาไทยจะมีสระ “อะ” อยา่ง
เดียวในพยางคแ์รกของค าสองพยางค ์เช่น มะม่วง   มะพร้าว  ตะขาบ แต่เม่ือรับภาษา
บาลีสนัสกฤตจะมีสระ “อ”ิ “อ”ุ ปรากฏน าหนา้ในค าสองพยางค ์เช่น วชิา จุฑา 

- เสียงพยญัชนะควบ “ทร”  เดิมในภาษาไทยไม่มีเสียงน้ี  เม่ือไดรั้บอิทธิพล   
ท าใหเ้กิดค าท่ีมี “ทร” เป็นพยญัชนะตน้  เช่น นิทรา จันทรา และบางค าจะออกเสียง
เป็น “ซ” เช่น มัทรี  แทรก  ไทร  ทรัพย์



- มีการเปล่ียนแปลงดา้นการออกเสียง คือออกเสียงใหเ้สียงพยญัชนะขา้งหนา้
น าพยญัชนะท่ีตามมา เช่น

หิริโอตัปปะ ออกเสียง หิ-หริ-โอด-ตบั-ปะ
เอกิเกริก ออกเสียงวา่ เอิก-กะ-เหริก

3. อทิธิพลต่อระบบค า 

อิทธิพลอินเดียท าใหมี้การรับเอาอุปสรรค ปัจจยั มาสร้างค าในภาษาไทย ซ่ึง
เดิมภาษาไทยจะใชว้ธีิการประสมค าหรือค าซ ้ า  เช่น

กาย  กายา  กาย ี กาเยศ หมายถึง  ร่างกาย
นคร  นครา  นคเรศ  นครินทร์  หมายถึง เมืองใหญ่



- การสร้างค าโดยการใชว้ธีิสมาส สนธิ  เช่น พลความ  พลเมือง  ราชบุตร
ค าประเภทน้ีมีเป็นจ านวนมาก และเวลาแปลนั้นกจ็ะรับวธีิการแปลแบบค าสมาส-สนธิ
ดว้ย คือแปลจากหลงัมาหนา้ 

4. อทิธิพลในด้านการเขียน คือ มีการใชก้ารันต์



• อทิธิพลจีน

• จีนมีอิทธิพลต่อภาษาไทยและวฒันธรรมไทยดงัน้ี
1. อทิธิพลต่อระบบเสียง 

พบวา่ ค าท่ียมืมาจากภาษาจีน เม่ือเขา้มาอยูใ่นภาษาไทยจะมีค าอยูจ่  าพวกหน่ึงท่ี
มีลกัษณะเสียงผิดแผกไปจากระบบภาษาไทย คือ  พยญัชนะเสียงระเบิด  ไม่ก้อง ไม่มี
ลม  ป   ต  จ   ก  อ  จะประสมวรรณยุกต์ ตรี และ จัตวา เช่น เก๋า  โต๊ะ  เกีย๊ว ซ่ึงแต่เดิม
ภาษาไทยไม่มีเสียงน้ี

1. อทิธิพลต่างชาติที่มีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย



2. อทิธิพลต่อระบบค า  

ภาษาไทยไม่ไดรั้บอิทธิพลภาษาจีนมาจากวรรณกรรมเท่านั้น แต่รับค าจาก
ทางดา้นการคา้ขาย  เช่น กุ๊ก  ไชโป๊  แป๊ะซะ

3. อทิธิพลในเร่ืองส านวน

คนไทยมีการแปลวรรณกรรมจีนมาตั้งแต่รัชกาลท่ี 1 เร่ืองสามก๊ก แต่การแปล
นั้นไม่ไดรั้กษาส านวนจีนเอาไว ้แต่แปลเป็นส านวนไทยและเลือกใชค้  าใหเ้หมะสมกบั
ท่ีเป็นวรรณกรรมจีน  เช่น หากจะเปรียบกบัสัตว์กจ็ะเป็นมังกร



ในระยะหลงัน้ีวรรณกรรมจีนเฟ่ืองฟูมาก โดยเฉพาะประเภทก าลงัภายใน มีการ
แปลออกมามาก ท าใหเ้กิดส านวนท่ีแปลกเกิดข้ึน เช่น

มิกล้า 

นับถือๆ 

ผู้น้อยขอคารวะผู้อาวุโส

มิบังอาจ

เกรงใจมากไปแล้ว 

ไม่เห็นโลงศพไม่หลัง่น ้าตา



4. อทิธิพลต่อวฒันธรรมไทย

- ทางด้านการด ารงชีวติ เช่น
อาชีพ อาชีพท่ีคู่กบัคนจีน คือ คา้ขาย เช่น ตงัเก จบักงั และเกิดอาชีพพอ่คา้คน

กลางเรียกวา่ “ยีป๊ั่ว” 
ทีอ่ยู่อาศัย  หอ้งแถวหรือตึกแถว กมี็อิทธิพลท่ีไดรั้บจากจีน เพราะลกัษณะ

อาคารบา้นเรือนเช่นน้ีท าใหส้ะดวกต่อการคา้ขาย ประหยดัเน้ือท่ี ประหยดัคา้ขนส่ง
การแต่งกาย ไดรั้บอิทธิพลมาจากจีนบางส่วน เช่น  กางเกงขาก๊วย  ชุดก่ีเพา้

เส้ือคอจีน



อาหาร เช่น ก๋วยเต๋ียว  ซาลาเปา  ปาท่องโก๋  ขนบจีบ

เคร่ืองอุปโภคในการรับประทานอาหาร หรือประกอบอาหาร เช่น ตะเกียบ 
ตะหลิว  ลงัถึง  เข่ง

การออกก าลังกาย  มกันิยมการร ามวยจีน 
- ทางด้านความเช่ือ มีการนบัถือเซ่นไหวบ้รรพบุรุษ การนบัถือเทพเจา้ตามแบบ

ของจีน เช่น  เจา้แม่กวนอิม ฮก ลก  ซ่ิว



- ทางด้านศิลปกรรม  

การสร้างวดัตามแบบสถาปัตยกรรมของจีน 
การป้ันรูปปูนป้ันประดบัตามศาสนสถานหรือตามอาคาร เช่น รูปยกัษ ์หรือ

เทพเจา้ ลายดอกไมแ้บบจีนประดบัหนา้บนัของอุโบสถ 
การตกแต่งดว้ยกระเบ้ืองประดบัตกแต่งดว้ยมุก
เก๋งจีน  ตุก๊ตาจีน  สิงโตจีน  เคร่ืองสงัคโลก
- ทางด้านวรรณกรรม  ส่งผลใหเ้กิดการเปรียบเทียบโดยการตั้งสมญานาม

ใหก้บับุคคลอ่ืน เช่น ซ่ือสตัยเ์หมือนกวนอู 



• อทิธิพลเขมร เขมรมีอิทธิพลต่อไทย เม่ือไทยไดติ้ดต่อกบัเขมรในสมยัอยธุยาเป็นตน้
มา ดงัน้ี

1.อทิธิพลต่อระบบค า ภาษาเขมรมีวธีิการใชห้น่วยค าเติมหนา้ท่ีเรียกวา่ “อุปสรรค”  
เม่ือเติมอุปสรรคลงไปแลว้หนา้ท่ีและความหมายของค าๆนั้นกจ็ะเปล่ียนไป 

ส่วนภาษาไทยรับวธีิน้ีมาใชแ้ลว้จะเปล่ียนแปลงแค่รูปค าแต่มีความหมายไม่
แตกต่างกบัค าเดิม เช่น

เกดิ เป็น บงัเกิด
คม เป็น บงัคม

1. อทิธิพลต่างชาติที่มีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย



2. อทิธิพลในด้านการใช้ตัวอกัษร ภาษาไทยรับตวัอกัษรเขมรมาใช ้โดยมี
วตัถุประสงคเ์พ่ือแสดงความศกัด์ิสิทธ์ิ ความน่าเล่ือมใสศรัทธา เช่น

ผ้ายนัต์ จะใช้ “ณ” ของเขมร ซ่ึงหมายถึง “นะโม” แทนพระพทุธเจ้า

ในศิลาจารึกของไทยบางหลกักจ็ารึกภาษาไทยด้วยตัวอกัษรเขมร 

3. อทิธิพลต่อวฒันธรรมไทย ท่ีเห็นไดช้ดั ไดแ้ก่
- สถานภาพทางสังคม การนบัถือพระมหากษตัริย ์ ในสมยัสุโขทยัไทยนบัถือ

เสมือนบิดาจึงเรียกการปกครองแบบพอ่กบัลูก  ต่อมาเม่ือไดรั้บอิทธิพลจากเขมรเขา้มา 
การนบัถือกเ็ปล่ียนไป โดยเช่ือวา่กษตัริยเ์ป็นสมมติเทพ  เช่น พระนามกษตัริยว์า่ 
“พระบาทสมเด็จพระรามาธิบดี”



ภาษาเขมรยงัเขา้มามีส่วนในการแบ่งระดบัสถานภาพทางสงัคมโดยทางออ้ม
คือ เม่ือรับมาใชแ้ลว้ ส่วนใหญ่ค าจะแสดงฐานะของผูใ้ชค้  าวา่เป็นผูมี้ฐานนัดรศกัด์ิสูง 
เช่น บรรทม  เสวย  เขนย

- สถาปัตยกรรม มีส่ิงก่อสร้างส าคญัของไทยหลายแห่งท่ีแสดงวา่ไดรั้บ
อิทธิพลจากเขมร เช่น 

ปราสาทหิน ท่ีจงัหวดัลพบุรี 
ปราสาทหินพมิาย ท่ีจงัหวดันครราชสีมา



- ความเช่ือ ความเช่ือของคนไทยเช่ือกนัวา่ คนเขมรนั้นเป็นชนชาติท่ีใจกลา้
แขง็ ดุร้าย มีความสามารถทางดา้นไสยศาสตร์

- การต้ังช่ือเพลง เพลงไทยนั้นมีอยูส่่วนหน่ึงท่ีไดรั้บอิทธพลเขมร อาจจะเป็น
ในดา้นท านอง เน้ือร้อง เม่ือแต่งแลว้กจ็ะตั้งช่ือเพลงเพ่ือบ่องบอก เช่น

เขมรไทรไยค
เขมรลออองค ์
เขมรปากท่อ



• อทิธิพลองักฤษ

• ไทยไดมี้การติดต่อกบัต่างประเทศ โดยเฉพาะชาติตะวนัตกมาตั้งแต่สมยักรุงศรี
อยธุยา ต่อมาในสมยัรัตนโกสินทร์ไดติ้ดต่อกบัองักฤษจึงไดรั้บอิทธิพลองักฤษ
โดยเฉพาะภาษาองักฤษเขา้มามาก

1. อทิธิพลต่อระบบเสียง ภาษาองักฤษมีอิทธิพลในดา้นระบบเสียงเก่ียวกบัค า
ทบัศพัท ์จากการศึกษาพบวา่มีลกัษณะของววิฒันาการ คือ

1. อทิธิพลต่างชาติที่มีผลต่อภาษาและวฒันธรรมไทย



ระยะแรก ในรัชกาลท่ี 3 และรัชกาลท่ี 4 พยายามดึงเสียงภาษาองักฤษใหเ้ขา้กบั
ระบบเสียงภาษาไทยเป็นการออกเสียงทบัศพัทต์าหูของคนไทย ซ่ึงบางคร้ังผดิไปจาก
ตน้ศพัทเ์ดิมมาก เช่น

มาดาม ออกเสียงเป็น หมาด า
โปรตุเกส ออกเสียงเป็น พทุธเกส
ระยะที ่2 ในรัชกาลท่ี 5 ไดพ้ยายามออกเสียงใหใ้กลเ้คียงกบัตน้ศพัทเ์ดิม มีการ

ใชท้บัศพัทม์าก เช่น ควนี คงิ ออฟ

ในรัชกาลท่ี 6 ไดเ้ปล่ียนค าทบัศพัทท่ี์ใชแ้ต่เดิมมาเป็นภาษาไทย โดยใชค้  าบาลี 
สนัสกฤต เป็นส่วนใหญ่ เช่น



ตะแลบแก๊ป  คือ โทรเลข
สเตแท่น (สเตชัน่) คือ สถานี
ในระยะที่ 3 ในช่วงปัจจุบนั ไดมี้การรับเอาค าภาษาองักฤษเขา้มามาก หน่วยงาน

ท่ีเก่ียวขอ้งไดพ้ยายามสร้างกฎเกณฑ ์ ก าหนดวธีิการทบัศพัท ์ โดยมีราชบณัฑิตยสถาน
เป็นผูรั้บผิดชอบโดยตรง 

นอกจากน้ีมีการรับระบบเสียงภาษาองักฤษเขา้มาดว้ย ท าใหร้ะบบเสียงใน
ภาษาไทยเปล่ียนไป  เช่น

- มีเสียงพยญัชนะตัวสะกดเพิม่ขึน้ เช่น  ซ  ส  ร  ฟ  ตวัอยา่ง ก๊าซ คราฟท์
แอดเดรส



- ภาษาไทย มีพยญัชนะตน้ท่ีเป็นเสียงควบเพ่ิมมากข้ึน คือ เสียง dr fr fl br bl
thr และ spr เช่น ฟลุค  สเปรย์

2. อทิธิพลต่อระบบค า

เกิดการสร้างค าประสมเป็นจ านวนมาก  คือ น าค าในภาษาไทยมารวบกบัค า
ภาษาองักฤษ  ส่วนมากเป็นค าศพัทท์างดา้นวชิาการ  เช่น  ต่อมไทรอย  จุดโฟกสั          
เชิงอะตอม

3. อทิธิพลต่อวฒันธรรมไทย  ดงัน้ี
การรับประทานอาหาร ลกัษณะการจดัเป็นแบบตะวนัตก เช่น บุปเฟต์ คอ็กเทล 

ดินเนอร์



การแสดงการทักทาย หรือท าความเคารพ เช่น การสมัผสัมือแบบมือต่อมือ  
การสวมกอด  การหอมแกม้ 

การแต่งกาย การสวมใส่เส้ือผา้แบบตะวนัตก เช่น สูท  ทรงผม บางคร้ังเรียก  
ทบัศพัท ์เช่น เซ็ท ดราย

การต้ังช่ือ  ภาษาองักฤษมีอิทธิพลต่อการตั้งช่ือของคนไทยไม่มากเท่าภาษาบาลี 
สนัสกฤต เช่น แอน  แอปเป้ิล เชอร่ี



ความบันเทิง ในปัจจุบนัวฒันธรรมตะวนัตกหลัง่ไหลเขา้มาอยา่งไม่หยดุย ั้ง   
ท าใหค้นไทยนิยมความบนัเทิงเหล่าน้ีมากข้ึน เช่น ไนตค์ลบั  ผบั  คอ็กเทลเลา้น์
ดิสโกเธค

ด้านวรรณกรรม ในปัจจุบนัพบวา่ มีวรรณกรรมภาษาองักฤษเขา้มามากมาย
และไดมี้การแปลเป็นจ านวนมาก บางคร้ังจะน าโครงเร่ือง หรือเน้ือเร่ืองมาดดัแปลง  
เป็นของไทย 



2. อทิธิพลด้านอ่ืนๆที่มีผลต่อภาษาไทย

• อทิธิพลของค่านิยม

• เน่ืองจากคนไทยมีค่านิยมในเร่ืองของการยกย่องคนอ่ืน และอ่อนน้อมถ่อมต้น จึงมี
ผลต่อภาษา คือ การใชค้  าสรรพนามและค ากริยาท่ีแสดงฐานะของบุคคล เช่น

ขอพูดสาย – ขอพดูโทรศพัทก์บับุคคลในระดบัเดียวกนัหรือต ่ากวา่
ขอเรียนสาย – ขอพดูโทรศพัทก์บับุคคลท่ียกยอ่ง
ขอประทานกราบทูล ทูล กราบเรียน เรียนเชิญ  เชิญ



• นิยมพูดเลีย่งโดยไม่เอ่ยถงึส่ิงทีไ่ม่ด ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือยกยอ่ง และเพ่ือใหผู้ฟั้งเกิด
ความรู้สึกพอใจหรือเกิดความรู้สึกท่ีดีต่อผูพ้ดู เช่น

- อ้วน จะพดูเล่ียงวา่  สมบูรณ์
- ผอม จะพดูเล่ียงวา่  ซูบ
- ตาย จะพดูเล่ียงวา่ เสียส้ิน ส้ินใจ ส้ินลม
- งานแต่งงาน จะไม่พดูค าวา่ แตก หกั  ขาด
- เด็กเกดิใหม่ จะไม่ชมวา่  “น่ารัก” แต่จะตอ้งบอกวา่ “น่าเกลียดน่าชงั”



• คนไทยมีความเช่ือเก่ียวกบัส่ิงไม่ดีอนัไม่เป็นมงคล จึงเกิดภาษาท่ีตรงขา้มกบัความ
เป็นจริง เช่น

- มีการเปล่ียนช่ือสตัวบ์างชนิด 
แร้ง จะเรียกวา่ พญาหงส์ทอง
เหีย้ จะเรียกวา่ ตวัเงินตวัทอง 

• คนไทยเวลาโกรธหรือไม่พอใจ จะน าค าราชาศพัทม์าลดความหมายและระดบัลง  
กลายเป็นค าด่า เช่น

- ยงัไม่ต่ืนบรรทมอีกหรือยะ
- เสวยเสียสิแม่มหาจ าเริญ



• อทิธิพลของภาษาโฆษณา

• ภาษาโฆษณา มีจุดมุ่งหมายเพ่ือโฆษณาสินคา้ใหค้นรู้จกั และซ้ือสินคา้นั้น 
• ภาษาโฆษณามีอิทธิพลต่อภาษา คือ การใชภ้าษาแปลกใหม่ ขอ้ความจบัใจ มีลกัษณะ

สมัผสัคลอ้งจอง ฟังแลว้สะดุดหู โดยไม่ค านึงถึงความหมายและความถูกตอ้งตาม
หลกัภาษา ดงัน้ี

1. การใช้ค าย่อ เพ่ือใหข้อ้ความนั้นกะทดัรัด สะดุดตา น่าสนใจ เช่น สน(ใจ) 
มหาลยั  รปภ.

2. อทิธิพลด้านอ่ืนๆที่มีผลต่อภาษาไทย



2. การใช้ค าที่มีการเติม “ส์” เพราะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาองักฤษดว้ย เช่น 
มนัส์ ยากส์ ซู่ส์ซ่าส์

3. การใช้ค าที่มีสัมผสัคล้องจองเพ่ือให้จดจ าได้ง่าย เช่น 
แอร์โรว์ เอกลกัษณ์ของเอกบุรุษ
คิดจะพกั คิดถึง คิดแคท
นมไทย-เดนมาร์ค “สุขเตม็ร้อย อร่อยเตม็กล่อง”
4. การใช้ค าผดิความหมาย เดิมค านั้นเคยใชก้บัค าค าหน่ึงเท่านั้นกลบัเปล่ียนไป

ใชก้บัอีกค าหน่ึง โดยไม่สนใจวา่ผดิหลกัภาษาหรือไม่ เช่น 
ราคากนัเอง  “กนัเอง” เดิมใชก้บัเพ่ือน เช่น คนกนัเอง



• อทิธิพลของภูมิศาสตร์

• การใชภ้าษาของแต่ละถ่ินจะมีความสมัพนัธ์กบัทอ้งถ่ินท่ีอยู ่สภาพภูมิอากาษ สภาพ
ภูมิศาสตร์ เช่น

ดู ภาษากลาง หมายถึง การใชส้ายตามองส่ิงใดส่ิงหน่ึง
แล ภาษาใต้ เบิ่ง ภาษาอีสาน ผ่อ ภาษาเหนือ

• การเปรียบเทียบ คนจะเปรียบวา่ “ขาวเหมือนส าล ีหรือนุ่น”  จะไม่เปรียบวา่ “ขาว
เหมือนหิมะ” เพราะภูมิอากาศของเราเป็นอากาศร้อน

2. อทิธิพลด้านอ่ืนๆที่มีผลต่อภาษาไทย



• อทิธิพลของการเปลีย่นแปลงตามระยะ

• การเปล่ียนแปลงตามระยะท าใหภ้าษาไทยเปล่ียนแปลงไป คือ
1. ตัวอกัษรและอกัขรวธีิ เปลีย่นแปลงไป เช่น
อนั ในสมยัสุโขทยัจะสะกด  อนน
ทั้ง ในสมยัสุโขทยัจะสะกด  ทงง

2. อทิธิพลด้านอ่ืนๆที่มีผลต่อภาษาไทย



2. ความหมายของค า  มีค าเป็นจ านวนมากท่ีมีความหมายเปล่ียนแปลงไป ดงัน้ี

- ค าทีมี่ความหมายตรงกนัข้ามกบัปัจจบัุน เช่น
แพ้ ปัจจุบนัหมายความวา่ สูไ้ม่ได้

เดิมหมายความวา่ ชนะ
ชอบกล ปัจจุบนัหมายความวา่ แปลก ประหลาด

เดิมหมายความวา่ ชอบ หรือตอ้งดว้ยชั้นเชิง เขา้ที



- ค าทีมี่ความหมายคล้ายกบัปัจจบัุน แต่เดิมใชก้บัค าอ่ืนไดม้ากกวา่ปัจจุบนั เช่น

ศีรษะ หมายความวา่  หวั เป็นค าสุภาพ
ปัจจุบนัใชก้บั   ศีรษะ คน ท่านั้น
เดิมใชก้บั         ศีรษะแหวน ศีรษะราชสีห์

ศีรษะเมือง ศีรษะไม้



- ค าที่มีความหมายเปลีย่นแปลงไปจากเดิม เช่น

เสียตัว  ปัจจุบนัหมายความวา่  การท่ีหญิงตกเป็นภรรยาของชาย เป็น
การเสียช่ือเสียง

เดิมหมายความวา่       เสียงช่ือเสียง เสียเกียรติยศ
สองใจ  ปัจจุบนัหมายความวา่ มีรักมากกวา่หน่ึง

เดิมหมายความวา่         ลงัเลใจ  ตดัสินใจไม่ถูก  สองจิตสองใจ



- ค าทีไ่ม่มีใช้ในปัจจุบัน  เช่น

อ ายวน   หมายความวา่   ปิดบงัอ าพราง
ชักรูป     หมายความวา่   ถ่ายรูป
ย้ายใจ    หมายความวา่  กลบัใจ
แก่กม     หมายความวา่   ท่ีสุด   


